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RÉSUMÉ

          Ce  mémoire  vous présentera  les  aspects  de  la  fidélité  dans  la

traduction littéraire qui entraîne bien un débat sans pouvoir atteindre un consensus

entre  les  praticiens  et  les  théoriciens  de  la  traduction,  dû à  la  question s’il  faut

traduire l’esprit ou traduire la lettre. Pour donner une estimation claire, nous avons

analysé une liste des extraits de deux œuvres traduites  représentant deux stratégies

de traduction qui sont en conflit. Ces données sont de riches sources d’informations

qui nous aident à connaître les difficultés que rencontre le traducteur en conservant

la fidélité.

Ce mémoire essaie d’étudier les positions des traducteurs qui se tiennent à

deux  côtés  opposés,  traduire  littéralement  ou  librement.   La  manière  qu’ils  ont

choisie pour réaliser leur travail influencera sur le sentiment des lecteurs d’arrivée

envers l’œuvre de départ.  

Partant  des  résultats  de  recherche,  nous voudrions  donner des  estimations

plus raisonnables sur la fidélité dans la traduction littéraire.



TÓM T TẮ

1. Lý do, m c tiêu, nhi m v , ph ng pháp nghiên c uụ ệ ụ ươ ứ

          D ch thu t là m t ho t đ ng không th  thi u trong ti n trình giao l u, traoị ậ ộ ạ ộ ể ế ế ư

đ i gi a các n n văn hóa. Ngay t  th  k  19, các b n d ch ti ng Vi t c a các tácổ ữ ề ừ ế ỷ ả ị ế ệ ủ

ph m văn h c Pháp đã b t đ u đ c gi i thi u v i đ c gi  Vi t Nam. H n m tẩ ọ ắ ầ ươ ớ ệ ớ ộ ả ệ ơ ộ

th  k  sau, vi c d ch thu t các tác ph m v n không ng ng đ c đ y m nh nhế ỷ ệ ị ậ ẩ ẫ ừ ượ ẩ ạ ờ

vào các ch ng trình h  tr  h p tác qu c t . Trong năm 2015, h n 100 đ u sáchươ ỗ ợ ợ ố ế ơ ầ

ti ng Pháp đã đ c d ch ra ti ng Vi t.  Th  nh ng, s  l ng không đi kèm ch tế ượ ị ế ệ ế ư ố ượ ấ

l ng. Các tác ph m văn h c d ch hi n nay đã nh n không ít l i phàn nàn v  ch tượ ẩ ọ ị ệ ậ ờ ề ấ

l ng d ch. Bên c nh nh ng lý do mà đ c gi  đ a ra thì t  phía d ch gi , hượ ị ạ ữ ộ ả ư ừ ị ả ọ

kh ng đ nh nhi m v  c a h c là ph i trung thành t i đa v i b n g c ngay c  khiẳ ị ệ ụ ủ ọ ả ố ớ ả ố ả

s  trung thành đó gây khó hi u cho ng i đ c. Chúng tôi đã t  h i th  nào là m tự ể ườ ọ ự ỏ ế ộ

b n d ch trung thành và mu n b o đ m tính trung thành trong d ch văn h c thìả ị ố ả ả ị ọ

d ch gi  đã ph i đ i m t nh ng khó khăn nào. T  nh ng câu h i đó, chúng tôiị ả ả ố ặ ữ ừ ữ ỏ

quy t đ nh th c hi n nghiên c u này v i mong mu n có m t cái nhìn rõ h n vế ị ự ệ ứ ớ ố ộ ơ ề

m t trong nh ng tiêu chí quan tr ng nh t đ  đánh giá m t b n d ch và cái nhìnộ ữ ọ ấ ể ộ ả ị

khách quan h n v  công vi c và thành qu  c a d ch gi .  ơ ề ệ ả ủ ị ả

          Trong bài nghiên c u, chúng tôi s  d ng ph ng pháp phân tích và t ng h pứ ử ụ ươ ổ ợ

lý thuy t đ  xây d ng h  th ng và ph m trù lý thuy t liên quan nh m ph c vế ể ự ệ ố ạ ế ằ ụ ụ

cho nh ng phân tích th c t . Trong ph n hai, chúng tôi s  d ng ph ng phápữ ự ế ầ ử ụ ươ

phân tích k t h p v i lý lu n đ  làm rõ các ví d  th c t .ế ợ ớ ậ ể ụ ự ế

2. C u trúc c a đấ ủ ề tài

          Bài nghiên c u c a chúng tôi g m 2 ch ngứ ủ ồ ươ  :

          Ch ng I t p trung nghiên c u lý thuy t. Trong ph n này chúng tôi đã làm rõươ ậ ứ ế ầ

m t s  khái ni m c  b n v  d ch thu t nói chung và d ch văn h c nói riêng, vai tròộ ố ệ ơ ả ề ị ậ ị ọ

c a d ch gi  đ i v i tác ph m g c và đ c gi , đ a ra các xu h ng ti p c n tính trungủ ị ả ố ớ ẩ ố ộ ả ư ướ ế ậ

thành trong d ch thu t và nh ng khó khăn trong trong vi c b o đ m tính trung thànhị ậ ữ ệ ả ả

trong quá trình d ch.ị



          Ch ng II đi sâu vào các ví d  minh h a c  th . V i ch ng này, chúng tôi sươ ụ ọ ụ ể ớ ươ ẽ

phân tích chi ti t tính trung thành đ c th  hi n nh  th  nào thông qua hai tác ph mế ượ ể ệ ư ế ẩ

“Truy n  ng  ngôn  c a  La  Fontaine”  và  “Bóng  ma  trong  nhà  hát”  c a  Gastonệ ụ ủ ủ

Leroux.

          

3. K t qu  nghiên c uế ả ứ
          Ngày nay, Th  gi i không ng ng h i nh p trên t t c  m i ph ng di n c aế ớ ừ ộ ậ ấ ả ọ ươ ệ ủ

cu c s ng. Chúng ta không th  ph  nh n đóng góp c a lĩnh v c d ch thu t trong ti nộ ố ể ủ ậ ủ ự ị ậ ế

trình h i nh p, giao l u, h c h i gi a các qu c gia. Th  nh ng v i nh ng khó khănộ ậ ư ọ ỏ ữ ố ế ư ớ ữ

liên quan đ n cách bi t v  ngôn ng  và văn hóa, nên vi c th t thóat nghĩa hay gi mế ệ ề ữ ệ ấ ả

giá tr  trong tác ph m d ch là không th  tránh kh i. Công vi c c a d ch gi  là cùngị ẩ ị ể ỏ ệ ủ ị ả

lúc đáp ng đòi h i c a tác gi , t c là trung thành v i tác ph m tránh t i đa vi c làmứ ỏ ủ ả ứ ớ ẩ ố ệ

th t thóat hay thay đ i tác ph m g c và đ c gi , nghĩa là ph i di n m t cách rõ ràng,ấ ổ ẩ ố ộ ả ả ễ ộ

m ch l c trong ngôn ng  c a h .ạ ạ ữ ủ ọ
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